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1  مترجمتیادداش

یادداشت مترجم

رابرت پیپین در میان هگل‌پژوهان و دوسـتداران فلسـفۀ هگل و ایدئالیسـم آلمانی 
اندیشمند و فیلسوفی نام‌آشناست و کتاب پیش رو، که نخستین‌بار در سال 1989 
بـه چـاپ رسـیده و پـس از آن بارهـا تجدیـد چاپ شـده اسـت، ا کنون یکـی از آثار 
کلاسـیک در فلسـفۀ هگل محسـوب می‌شـود. پیپین فلسفۀ هگل را در چنان عمق 
و ژرفایـی مـورد‌کاوش و پژوهـش قـرار می‌دهـد که به‌جرئت می‌توان گفـت در زبان 
فارسـی )و حتـی در زبـان انگلیسـی ( کمتـر کتابـی دربـارۀ هـگل بـه پای کتـاب او 

می‌رسد، و امیدوارم خواننده نیز پس از مطالعۀ آن با مترجم هم‌نظر باشد.
روایت یا تفسیری که پیپین در این کتاب از فلسفۀ هگل به دست داده است به 
»تفسـیرِ غیرمابعدالطبیعی« از فلسـفۀ هگل شـهرت یافته است. با‌این‌حال، پیپین 
در مقدمه‌ای که بر ترجمۀ فارسی کتاب نوشته است، می‌گوید: »به دلیل نوشتن این 
کتاب به دفاع از تفسیری ‘کانتی’ از ایدئالیسم هگل و خوانشی ‘غیرمابعدالطبیعی’ 
یـا حتـی ‘ضدمابعدالطبیعـی’ از موضـع بنیـادی هـگل در پدیدارشناسـی روح و 
دانش منطق شـهرت یافتم. اینها، چنان‌که توضیح خواهم داد، توصیف‌های بسـیار 
گمراه‌کننـده‌ای از کار درآمدنـد«. پیپیـن قصـد دارد بـا این گفتـه دیدگاه‌ها را راجع به 
تفسیر خویش از فلسفۀ هگل تصحیح کند. او این کار را در کتابی که اخیراً منتشر 
کرده است1 )و طرحی از آن را در مقدمه بر ترجمۀ فارسی کتاب پیش رو به دست 

1. Hegel’s Realm of Shadows: Logic as Metaphysics in The Science of Logic, (Chicago: 
The University of Chicago Press, 2019).

یادداشت مترجم
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داده اسـت( انجـام می‌دهـد. بنابرایـن، کتاب پیـش رو با کتاب اخیر پیپین تکمیل ا

می‌شود، و مؤلف در مقدمه‌اش بر ترجمۀ فارسی خلاصه‌ای از تفسیر خود را از هگل 
به دست می‌دهد.  

طبعـاً ایـن کتـاب نیـز همچون دیگـر کتاب‌هایی که در این حوزه نوشـته شـده‌اند 
صرفـاً روایتـی از اندیشـۀ عمیـق و غالبـاً پیچیـدۀ هـگل اسـت و خواننـدۀ تیزبین و 
جدی به‌جای مبنا قرار دادن این روایت برای فهم خویش از هگل، خواهد کوشـید 
متن‌های خود هگل را بار دیگر با نظر به این روایتِ به‌خصوص قرائت کند و ضمن 
این کار فهم خویش و فهم نویسندۀ این کتاب را از هگل )و حتی فهم خود هگل را 
از موضوع تفکرش( با دیدی انتقادی بنگرد. اصولاً هدف از ترجمۀ چنین شرح‌هایی 
رفـعِ نیـاز مـا به مطالعۀ متن‌های خود هگل نیسـت، بلکه کامالً به‌عکس، فرصتی 

است برای نگاه کردن به آن متون از دریچۀ تفکر و تفسیری دیگر. 
تقریبـاً تمامـی نقل‌قول‌هـای آثـار هـگل را بـا اصـل آلمانـی آنها مقابله کـرده‌ام و 
گاه پـاره‌ای از اصطلاحـات آلمانـی را در پانوشـت آورده‌ام. بـا رجـوع به متن آلمانیْ 
ترجمه‌هایی از برخی قطعات به‌ دسـت داده‌ام که شـاید اندکی با ترجمۀ پیپین از آن 
قطعات تفاوت داشته باشد، اما مزیت‌ آنها این است که دقیق‌تر شده‌اند. نویسنده در 
پاره‌ای موارد جزئی و کم‌اهمیت در ضبط اصطلاحات آلمانی دچار خطا شده است. 
ایـن مـوارد را بـا رجـوع به متن اصلی اصالح کرده‌ام. همچنیـن برخی اصطلاحات 
خـاص در متـن بـا حـرف‌ اول بزرگ قید شـده اسـت که لزومی ندیدم ایـن ویژگی را 
به ترجمۀ فارسی منتقل کنم، به‌جز در‌مورد چند اصطلاح معدود. از‌جملۀ این موارد 
معدود اصطلاح Notion است که برای نشان دادن تمایز آن از concept، در تمام 
موارد )از‌جمله در مواردی که اصطلاحات Notional یا Notionality آمده است( آن 
را میان گیومه )» «( و هر جا خود آن داخل گیومه بوده آن‌ را میان علامت نقل‌قول 
)‘ ’( گذاشته‌ام. )همین رویه را در‌مورد اصطلاحات self و I نیز در پیش گرفته‌ام  (. 
اصطلاح Deduction در بخش‌هایی از متن به »استنتاج استعلایی مقولات« در 
نقد عقل محض   کانت اشاره دارد؛ در این موارد آن را داخل گیومه گذاشته‌ام )مواردی 
هم هست که استنتاج به‌معنای عام مراد شده و لذا آن را در متن فارسی به‌شکل عادی 
knowledge of the Absolute و absolute knowledge آورده‌ام  (. نیز تفاوت میان 



3  مترجمتیادداش

با دو اصطلاح »شناخت مطلق« و »شناخت امر مطلق« در فارسی منعکس شده 
است. نکتۀ دیگر اینکه نویسنده در متن کتاب برای اشاره به آثار هگل از علامت 
اختصـاری )فی‌المثـل PhG در ازای پدیدارشناسـی روح  ( اسـتفاده کـرده، کـه برای 

تسهیل خواندن متن آنها را به‌صورت کامل به فارسی برگردانده‌ام. 
مفهـوم و مفـاد اصطلاحـات هگلـیِ Spekulation و spekulativer Satz بـرای 
هگل‌پژوهان ما قدری نامتعین و نامعلوم بوده است. انعکاس این واقعیت را می‌توان 
در معادل‌های متنوعی که برای spekulativ در نظر گرفته‌اند مشاهده کرد: »نظرورزانه«، 
»مرآتی مجامع«، »متعالیه«، »کل‌در‌حرکت‌نگر« و »فرا کران‌نگر«. مطلوب این است که 
معادل‌های فارسی به‌‌وضوح معنا و مفهوم اصطلاحات لاتین را به ذهن متبادر کنند، 
اما چنین چیزی ظاهراً هنوز در این موردِ به‌خصوص میسر نشده است. در این ترجمه 
عجالتاً از همان معادل »نظرورزانه« اسـتفاده شـده، گو اینکه یکی از مضامین اصلی 

کتاب پیش رو نیز تبیین معنای همین اصطلاح نزد هگل است.
سـرکار خانم دکتر مریم هاشـمیان، که ویرایش کتاب بر عهدۀ ایشـان بوده اسـت، 
سرتاسر متن فارسی را با دقت و وسواسی مثال‌زدنی با متن انگلیسی مقابله کردند 
و متن را بسـیار بهبود بخشـیدند؛ از این بابت از ایشـان سپاسگزارم. به‌علاوه، آقای 
دکتـر آرش ابـاذری پـس از اینکـه مطلع شـدند این کتاب را به فارسـی برگردانده‌ام از 
رابرت پیپین، ‌نویسندۀ کتاب، درخواست کردند مقدمه‌ای بر ترجمۀ فارسی بنویسد، 
که از این بابت قدردان محبت هر دو هسـتم. یادداشـت‌های انتهای کتاب به انتهای 
هر فصل منتقل شده‌اند. تمامی پانوشت‌‌ها از مترجم است. عبارات میان قلاب )] [( 
افزوده‌های مترجم فارسـی‌اند )نویسـنده در متن و در یادداشـت‌ها مطالبی را داخل 
قلاب گذاشته است که غیر از افزوده‌های او به قطعاتی هستند که از فیلسوفان نقل 

می‌کند. در ترجمۀ فارسی، این مطالب را داخل پرانتز گذاشته‌ام  (.
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